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Nato a Cagliari il 20 dicembre 1849 da Efisio ed Efisia Poma; morto a Cagliari il 26 dicembre
1921.
Laureato in giurisprudenza, insegnò diritto penale nell’Università di Cagliari. Si interessò di
letteratura, poesia, anche dialettale, storia, filosofia e giornalismo. Scrisse commedie, racconti
e romanzi.
Come sindaco di Cagliari curò l’abbellimento della città secondo un’etica borghese, che gli valse
continui attacchi da parte del giornale locale “Il paese”, soprattutto dopo i moti del 1906,
causati dal malessere economico, che travagliava la città. Fu anche per un triennio deputato al
Parlamento.
 

Opere

Roccaspinosa, Genova, 1874.

La donna di fronte alla legge penale, Cagliari, 1877.

Amico d’infanzia (commedia), Cagliari, 1879.

Bozzetti sardi, Cagliari, 1881.

L’Ottantanove cagliaritano. Note di cronaca, Cagliari, 1909.
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A Lugori

Happu ingiriau su mundu cant'est mannu
e 'nc'appu bistu cosas de fai spantu,
appu suffertu dognia sort' ‘e dannu,
conosciu it'est s'arrisu, it'est su prantu;
ma su spantu prus mannu e su dolori
prus feroçi ses tui, bella Lugori.

Is ogus tuus, alluttus che su fogu,
sa bucca tua, prus frisca de una rosa,
in su coru m'ant fattu cussu giogu
chi no assimbilat a nisciuna cosa,
chi spizzulat e poburu e signori,
e chi ddi nanta, si no sbagliu, amori.

Tui sola biu, Lugori, in dognia parti,
stella luxenti in notti de beranu;
sempri ti sigu, e no conosciu s'arti
mancu de lompi a ti stringi sa manu…
comenti su profumu de unu flori,
t'intendu e no ti toccu, o mia Lugori.

E seu feliçi de ti cuntemplai
che una Nostrassignora in processioni,
e suffru e timu de no m'ammacchiai
a biri chi no intendis arrexoni,
ma po ti fai cumprendi it'est amori
t'hem'a bolli basai, bella Lugori.

 



Sa rivoluzioni

De Terraprenu a sa Prazza 'e su trigu
est totu sa zittadi avvolotara;
s'intendit un'ammuinu, unu murigu,
unu buddiri de genti sfainara.

Si bint'is facis grogas che sa gêra
ghettant is ogus ciccidas de fogu,
bessit a pillu un'arrogu 'e bandera:
de boxis malas si prenit su logu.

Zerriant chi no' est manera e si spiliri,
chi no c'est caridari e religioni,
chi troppu seus arroxius de suffriri
e ch'in ci bolit sa rivoluzioni!

E giai d'ognunu tocca de gorteddu
già si pigat de sanguni s'arrancu...
Heus a biri s'arruina de Casteddu
puit'hanti cresciu sa sparedda a francu.


